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Distribution of the Demonstrative Pronouns

in French and Italian

Takeshi FUJITA

0O 0O In French the system of the demonstrative pronouns consists of seven elements, ce, cela,

¢a,ceci, celul, celui-ci and celui-la, while in Italian it consists of four elements, questo, quello,

cio and costui/colui. We examine the syntactic distribution of thesedemonstrative pronouns in

the corpus(a French text and its Italian translation and anltalian text and its French

translation), taking into account the distributional correspondence between them and personal

pronouns. We observe that there is no direct correspondence of the demonstrative pronouns in

these two languages. Our analysis shows that in both of these languages each demonstrative

pronoun is placed on the scale of concrete/abstract reference and that the use of the neuter

demonstrative pronouns in a strict sense is much more frequent in French than in Italian.

000000 demonstrative pronouns, French, Italian
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gboobooboobooobooboobboobooboboobbooboobbo
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uboboobodobooobooboobbooboobbobobuoobboobbo
uboboobodobooobooboobbooboobbobobuoobboobbo
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oooooo
ogoooooooo
O0O00oO0ooOoOooooooon
O000D0o00DOoO00oDoo0o0oooOooDoO00oDoOoo0ooDooooDoooooOoag
00000000000 Deloffre and Hellegouarc’h(1988)0 D 0D 0 000000 OO
gdoooooooouoooooouooooooooouooooooooooon
0000000000000 0000(G(p.146)00000000000000 ecced O
0000000000 oo0oo0oDo0U0DoDO0U0oDoOoooDooooDooooDOoon
O000D0o00D0Do0o0ooOoO0oDoDo00DoO00oDoOoooDooooDooooOoon
O000D0o00D0Do0o0ooOoO0oDoDo00DoO00oDoOoooDooooDooooOoon
O0000oo0oo0ooDoO0O00oooo000ooDoo0o0o0oDoDoOo0Ooo0ooDoOOO:z;

(DeccillaD0DO0O0O00O00O - cele - celleDD0O00O0O0O0DO0ODO
eccillosO 00000000 - cels - ceuxO0OODOOODOOOO
eccillasO 00000000 - celes - cellesOODOO0OOOOOO
*eccilluitO OO0 ct 0OO0OOO0O - celwilDODOOODOOOO
eccechoc0OOOODODOOO - ¢o - celODOOOOODO

rgooo00O00o0oO0oO0OoooooooOooOO0OOO0O00O0oO0O0oOooooOOoOODODDODOO0OoOOoOoOooOO
gbobooobooboobobooobooDo

2000000000000 U0U0UOoUoOoOoOoOoDOoD0DOoUoUOO0OooooOoooooDO
3*0000000000000D0DOD0O000D0D0D0D00D0DDO0ODoODDODODDOO0OO
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gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
O00OO0-ci/-la00000D0OCOO0OOO0ODOOOOODOOOOOD

(2) celui-ciD O OO celle-laD OO OO

oo0ooooooooooon
O000D0o00DOoO0o0oDoOoo0oooOooDoOo0ooDoOoooDoOoooDoooooOoag
O000D0o00oDo0oooOoo0ooDoO0o0oDoOoo0oDoOoooDooooooooOoon
oo moooooooooooooooooooooooouooooao
0000000000000 0 (Deloffre and Hellegouarch p.148)0 0000000
O0000D0o0ODOD0O0000oDoO0o000Dded0bDooUooooOOoODDODOOOO
O00d0d0ooDooO00o0ooooOooUoooo«CbODODOo00O0oDOoODODOooOooDooOoog
O000Do000D0DoO00ooOo0oDo00DoO00oDoOoooDoOoooDooooOoon
O0000DoOOo00oooOoO0oooDooOooooooOooooooOod

(3) J’ai vu deux films : celui que j’ai vu hier m’a particuliérement plu.

I saw two  films that which I saw yesterday me particularly pleased

“goboboobobooboboobobuoobor

0000000000000 celviDO000DOO0ODDOOOOO0ODODOOOOODOOOO
Oo00ooDpDooOooooood

00000 ceO0O00DDDOOOOODDODOODDODOOODODDOOOODOOOO
0000000000000 O0oDo00DoO00oDoOoooDooooDooooOoon
000000000 0O0cedDODOODODODOODOODODO etred0OdO0ODOODO
Oo0000oDooO00o0ooooOoOoo0oooOoOoMo0oooooooooooog
0 O (Deloffre and Hellegouarch p.149)0 00000000 ce0D0 00 O0OO0OODOODO
0000000000000 0D00O0000DDODO0O000DDO0 cela 0000 ca
ooooooo

000000 0Do00oDo0oo0ooooboDo00oDo0ooDooooDoooooOog
O000D0o000D0o0o0oOo00DoDo00Do00oDoOoooDooooDOooooOoon
Oo000d0DooOO0Ooo0ooDooOooooDooOoOoooood

(4) a. Il a parlé avec le voisin. Celui-ci lui a dit que son pére était malade.
he talked with the neighbour this him said that his father was ill

‘“gboooboboooboboobobboobobnoon

+J00000D0DOO00O0ODOO0O0O0ODOODO0O0ODDOO0O0ODDODOO0ODODODOO0ODODDODOODDOODDOOO
0000000000 (Wagner and Pinchon1991 p.201, Price 2003 p.165, Judge and Healey 1995
p.7800 0 0de 000000000 O0O0OODO (Batchelor and Chebli-Saadi 2011 p.615, Price p.165)0

Les émissions sur la science m’intéressent plus que celles sur le sport.
the programs on the science me interest more than those on the sport

“gbob0ooo0oboobobobooobobobobooboooEm
5 0000000000ce D étre 000000000 D0O0O0DOODODOODODDO (Grevisse and
Goosse2011 p.953)0 0 0 00000000000 O0DOO0O0OOOOOOOSsurced D00 OO
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b. J’ai apporté deux livres ; prenez celui-ci.

I brought two  books take this one
“doooodoodoouoouooouoooooor

-ci 00000000000 DODOO0O000D-lab0b0O000O0OO0OOOOODODOOOO
000000000000 -ei 00000-la 00000000000 (Deloffre and
Hellegouarch p.149, Martinet 1979 p.61, Grevisse and Goosse2011 p.940)0
00000 ceci,cela,ca 000000000 DO0OO0O0OODOOOOODOOOOO
O0000D00O00O¢a0d celad0D0D0OOO0OODODOOOOESO

(5) a. Lisez ce paragraphe. Elle n’a pas pu écrire ca.
read this paragraph she not could write that
“J00000b0O0ooOO0O0O0DooOO0OoOoDoooooon
b. Elle a dit la vérité. Aprés cela, elle est partie.
she said the truth after that she left
“OJ00000DOO0OO0O0O0O0oDoOoOOoOoooDoE

0000000000000 0D0000D0DD000D0D00000000O0O0?T cela, ca
000000000000 0000000000O0O0000000(Deloffre and
Hellegouarch p.149, )

(6) Comment celava-t-il? “ 0O00O0O0OOO”

how that goes

0000000000000 000000D0 ceci DO0ODODO caOOOODODODOOO

(Deloffre and Hellegouarc’h p.149, Price 2003 p.163)0

ooooooooo

oo0ooooooooooon
O000D0o00DoOO0o0oDooo0oooooDoO00oDoOoooDoOoooDoooooOoag

000000000000 0000000O0*ec)euOODODODODOOO0ODOOOODODOO

ogoooooo

(7) *(ec)eu+istit(mO OO DODD0D0O000 - questo00O0O00O0O0O
*(ec)eu+illi(m) 00D O0O0O0D0O0O000 - quelloDOOOOOO0O
*(ec)eu+illaiD 000000 cui000O0DOD - colwiDODDODOO
*(ec)eu+ist@iD 000300000000 - costuiD DD O0O00OO

uooooboobuooboboooboonbog

(8) 8cce+thocD DD D ODDDOOO - cioDODODDOOODO

6 J000c¢cal000D0000DOO0ODOOOD (Wagner and Pinchon p.2050 0000000 cela
00000000000 00000000(Grevisse and Goosse p.944)0
"TO000000000000000000000000000000000(Grevisse and Goosse p.944,
Wagner and Pinchon p.205)0
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goobooooodooooon

Serianni(1997)0 0 0 0000000000000 O0OOOOOOOOOOOOO
oo ooob oo ooooooo
0000000000000 0000000000000020 (p.195)0

O000000O00000000000Dardano and Trifone(1997) 00000000
OO0O0000 questod quelloO OO0 questoD DO OO OOOOOODOOO quello
O0000000000000000O00000O0S0 Sensini(1997)0 O questo 00O
0000000000000 0D0DODODO000O0DDOquello D0000ODOOOOO0OO
oo oooooboooooobooooogoooobooooooooo
D00000000000000000000000 (pp.161-162)0 Maiden and
Robustelli(2000)0 O questo 0 1 0 0O O O (first-person oriented)0 DO 0D 0000
oo ooooooooobooooooooooooa
oo ooooooooobooooooooooooa
00000000 obobo0o0ooobOooboDoDOod quelloOOO0DODOO0OOoOOoOO 10O
O00000000000D0DOOquesto0 000 1000000O0Oquellod 2000
03000000000000000 (p.82)°0

O000000000000000000000000000000000 (Sensini
p.212)0000quello 000000000000 DO0O0O0OOO?MH

(9) Quello che hai fatto & pazzesco. “* 00000000 OOOOODO

that  which (you) did is crazy

0o0do0o0D0do0doooodoDoDO cio000D0O0OO0O0O0ODOODOOODOODOOODOO
0000000000000 000O000O0O000O00O000O0O0 Maiden and
Robustelli p.85, Proudfoot and Cardo 2013 p.72)0 0 000000000000 O0O
goooooooooooo

(10) Non ho capito cid che haidetto. * 0000000000 ODODOOOOD

not (I) understood that which (you) said

OO000O0O0000 questo, quello 0000000000 ne, c1, vi JOOO0OO
(Trifone and Palermo 2000 p.84, Sensini p.213, Dardano and Trifone p.252,
Serianni pp.198-199)0

0000000000000 000D0000O0000 costui, coli OO O0OOO00OO

s 0000000000000 000000 codesto D DDODDOO0DOOO0OOOODOOOOOOO
000000D00000000000O00O0(Serianni 1997 p.195, Maiden and Robustelli 2000 p.83,
Trifone and Palermo 2000 p.83) 00 000 0000000000000 O0O0O0O0OOODOOOOOOO
gooooooad

9questod 0000 O0ODOODO questill quelloD0 0000000 O0O0OODOOO queghiOOOOOOOO
gooooooooobbobobobobbooooooooo0oodddUdUoUuoooo
00000D00D00DO00O000 (Serianni p.196, Dardano and Trifone 1997 p.251, Sensini 1997 p.212,
Trifone and Palermo p.83, Maiden and Robustelli p.84)0

0 quelloDO0DO0O0O0O0O0DO0OOO0OOOquelUODODODOOOOOOO
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gbooboobobooobobd

goood uoooo god

costul colui costel colel costoro coloro

00000000000000000000000D000000000000000
00000 (Renzi et al. 2001 p.644)0

(11) a. *il costui ragazzo b. *il colui uomo

the this boy the that man

0000000000 00000000000000 (Renzi et al. p.644, Serianni
p.199, Trifone and Palermo p.84, Dardano and Trifone p.251, Sensini p.213)00 O O
coli 0000 0O0DOO0ODOODOOODDOODOODOODOOOOOOODODODO
(Andorno 1999 p.57, Dardano and Trifone p.251, Trifone and Palermo p.84, Sensini
p.213, Renzi et al. p.644)0

(12) Colui che arrivera in ritardo non sara ammesso alla riunione.

that who will arrive late not will be admitted to the conference

“goboboooboooboobooboooboobooo

OO0Ocostuid questo0 000000000000 OCcoluid quelloD 000000
0000000000000 0D000000000DO0O000000000 (Trifone
and Palermo p.83, Serianni p.199, Proudfoot and Cardo, p.72)0
0000000 0oO0ooDo0Oooooooooooon
O0000o00DOoO00oDoooooooDoo00ooDoOoooDoOoooDoooooOoag
gdoodooooouoooooouooboobooooouoonooooooooon
0o
000000 0Do00oDo0o0ooooboo0ooDoOoooDooooDoooooOog
oogad

a) Ulysse and Ulysse(1988) pp.82-83
OO0 questo quello cio colui costui

00 celui-ci celui-la/ce ceci/cela celui  (ce type)

b) Vallé(2003) pp.51-53
00 questo quello cio colui/costui

O O celcelui/celui-ci  cel/celui/celui-la cel/cela celui-la

000000000000 00D00000DO000DO00O00DO0O0DODOOdvallén
Ulysseand Ulysse D0 0D ODO0000DODOO0OO00OODODOO questoO0O0O0O0ODO0ODO
ceJ0ODODOO0OOquello0dODO ceOlDDODOOOODDODOOOcio0OOOO
Ulysseand Ulysse 000D O00000D0OO0O00OODOOOValléOOOOOODOOO
OOcoluiDcostui0 00D O0O0ODODDOOOODODOOOOO
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000000 0Do00oDo0oooooboo0ooDooooDooooDoooooOog
ooooooo

a) Torio(1996) pp.144-147
Ooad celui celui-ci celui-la ce cecl cela ca

O 0 questo/quello questo quello quello/cio questo/cio quello/cido questo/cio

b) Tartaglino and Gfeller(1993) p.61

00 celui celui-ci celui-la ce ceci
O 0 questo/quello  questo quello cid/questo/quello  ci6/questo/quello
oad cela ca

O O cio/questo/quello  cid/questo/quello

¢) Luciani and Guiraud(1998) pp.77-79
OO0 celui celui-e1  celui-la ce cecl cela ca

00 quello questo quello quello questo questo/quello/cid (la cosa)

O000D0o00D0D0o0o0ooOo0DoDo00DoO00oDoOoooDooooDooooOoon
0000 Luciani and Guiraud 0 0 0 0 0O 0O O 0 OTartaglino and Gfeller 0 0 0 O O
00000000 DbO0ObOO0o0o0o0ooDOooDOoDOO0obOooOooooDOooDOooDOooDooooO 3
000000000000 000D0TIervio ODOOOODOOODO ceOODOODODODO
000 Tartaglinoand Gfeller DO 0D 00000 20000000000000
000000000003 000000 oDo0DO0bDO0O00Ddbecelln ODO0OO0DOOOO
Luciani and Guiraud O quello 0 00000 O0O0O00O

000000 0Do00oDo0oo0oooobooO0U0ooDoOoooDooooDoooooOog
O000D0o00D0Do0o0ooOo0O0oDo00DoO00oDoOoooDooooDooooOoon
O000D0o00D0Do0o0ooOo0O0oDo00DoO00oDoOoooDooooDooooOoon
O000D0o00DoDoOO0ooOoo0oDoDoO0O0DoOoo0oDoOoooDooooooooOoon
Oo0o0oooDooOooooooOoooooon

obooobobooon
googbobooboobobobobooboobooboobooobooboonboon
gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
goood
gooooboobdoogboobobobuoobooboboobboooboobooboob
uoooooboooboobomuoobobooboboonoobobLDboobOon
uoooboboboobboboobo™@WbhobooobobooboobuobobobOoon
gopooooobooooobuoobobuooboboobboboobobon
gooboobodobtoooboobuooobooboobbobobUoUobbooobobo

npgpoooooO0o0o00o0oUOoUOOoOooUoUooOoODoDOoOoOoOooOoOon
ooooo—CHOOO—PVOOOODDOO—BR
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O000Do000DoDo0oooo0oDo0U0DoDO00oDoDOoooDooooDooooOooon
O000oooooooooep
god0oooOooooooooao

0000000000000 0o00d00oooooOoon 3104000000000
O Oce 0 1962 0 Ocela 0 167 O Oceci 0 16 0 Oca 0 489 O Ocelui O 356 O Ocelui-ci
08 0O0celui-lald 3400000000000 DO0ODOOODOODOOODOOODOODO
ce000000000O0O0DO®3.2%0000000000000000000000
goooooooooooooooooooooogd

00 00 00

ce 1046 916 1962
cela 116 51 167
ceci 6 10 16
ca 89 400 489
celui 277 79 356
celui-ci 61 19 80
celui-la 24 10 34
00 1629 1475 3104

gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
uooboobodobooobuooboobbooboobbobobuoobboobbo
uooboobodobooobuooboobbooboobbobobuoobboobbo
000000 b0OD0OcelaD0O00OD0OO0ODODOcabOODOODOODODODOD
uooboobodbooobuooboobboobuoobboobuoobbobbo
0o0o0oo0o0obuoboboob0o0o0obuo0b cebbObObODDbOoODbOobOobODbUObOO
gooboobuodbtoooboobuooboboUoboobbUoobuoUoboboobobo
O0O000oDbDOoO0O0OO0OcelwuOO0O0O0ODOOO0OO0OOODOOOOODODOOO1.1.20
gboboobodobooobooboobbooboobbobobuoobooDbobo
uboboobodobooobuooboobbooboobbobobuoobboobbo
U
gooooboobtoobobooboobbooboobboobuoobboboob
ubobooobobooobobooon
gbooobooooobooobooan
goodobooooboboboobuoobobuoooobo9Ysoobooooon

12 0 0 (récit)d O O (discours)D 0 0 00 00 0O OO Maingueneau(1994)0 O Benveniste(1966)0 0 O
000000000000 0000000000000000000000000000000000
00000 (embrayeur) D0 0000000000000 O00O0O0O0ODOO00DO0O0O0DOO0ODO( (p.740
000000000000 000000000000000000000000000000000a0
000000000000 0000000000000000000000000000000000
00000000000 D0000D00DOoOo0Oon
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O0Oquestod 2540 0quellod 6280 0cio0d 540 0costui 0 4200000000
0000000000000 0000 quello 000000 OO0OOOODOOODOOO
(64.2%)00000000000000000O0OO00OOOOODOOOOOOOOOOO
oooooood

BN 00 o0

questo 103 151 254
quello 436 192 628
cio 35 19 54

costui 25 17 42
oo 599 379 978

uooboobuodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobbo
oooboobodbtoooboobuooobooboobboobuoUobbooobobo
oooboobodbtoooboobuooobooboobboobuoUobbooobobo
gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
Ubooboobdquestol 00 OO0OOO0OO0OOODOODO0DDOOOOODOOODOOO
gooboooboooobobooobuoooobooboobuoobobooobooonog

O000D0ODOOO0O0O0D0DDO quelloODOO0ODOOOOODOOOOODODOOO
OOquello OO0O0O0O0OOOO0OOODOOODOOODOODOODODOOODODODDOD
ooobooobobod

0000000000 bOO0O0OoO0oOOoOooOoooon
00Oboo000obOO0o0bO0o0OO0oO0obO0oD0DU00obODO0obODbOO0obDOoOoDbOobDOooOobOoO0On
000000000000 O00bO0obOO0obOO0oU0oOoDUobODO0ooDO0oDOooDOooDOoDOoDbOoD
0000000000000 0DOO0ODOO0ODOO00O0DO0O0DOooODOoDOooDOooDOooDOoDOon
0000000000000 0DOO0ODOO0ODOO00O0DO0O0DOooODOoDOooDOooDOooDOoDOon
0000000000000 O0bOO0ObOOobOO0oo0ooo0ooOooDOoDOooDOooDOooDOooDOonn
0000000000000 O0bOO0ObOOobOO0oo0ooo0ooOooDOoDOooDOooDOooDOooDOonn
O0o0o0oo0oDooDooooOobOO0obOobOOoooooooooDooDooOooooaon
ooooood
o0o0OO0o0O0oO0oOOobDOo0oO0o0obOO0oOO0oOobDOoDOooboOooo
000000000000 DO00bO0DbOO0ODbOOobOO0obO0ODO0OOoDoOobODOoODOoDOoDoOoDO
0000000000000 0DOO0ODOO0ODOO00O0DO0O0DOooODOoDOooDOooDOooDOoDOon
0000 31040000000 000000000DO0O0DOOODOODOODODOOODOD
0000000000 12180000®BO0000000O0O00O0O0O00OceO 50900
celad 1070 O¢a O 182 0 Oceci O 12 0O Ocelui 0 309 O Ocelui-ci O 74 O Ocelui-la
0250000000000 00000000O00O0O00DOO0OD0DOO0ODOOOOO0ODOOAn0

B QgOoOoOoO0o0OO0O000D0D00OO00OoO0OOOOD0ODODO0O0DU0O0ODO0O0DOO0DOOCOODODDODOOOOOOOOg
gooboooooboobobooooon
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000000001
questo quello c10 costul ogood (ooo
O
ce 49 240 27 2 11 180
509 O (9.6%) | (47.2%) (5.3%) (0.4%) (2.2%) | (385.4%)
cela 48 5 8 0 6 40
107 O (44.9%) (4.7%) (7.5%) (5.6%) | (87.4%)
ca 55 3 4 0 20 100
182 0 (30.2%) (1.6%) (2.2%) (11.0%) | (54.9%)
cecl 6 0 0 0 0 6
12 0 (50%) (50%)
celui 1 202 1 15 2 88
309 0 (0.3%) | (65.4%) (0.3%) (4.9%) (0.6%) | (28.5%)
celui-ci 12 5 0 8 15 34
74 0 (16.2%) (6.8%) (10.8%) | (20.3%) | (45.9%)
celui-la 4 10 0 2 1 8
250 (16%) (40%) (8%) (4%) (32%)

OO0O00000Oce,celul,celui-la0 000000000000 00000 quellod O
OO0O000O0Ocela,ca,ceciD 000000000000 0O0000 questo0 00000
ododoooooobobooooooboooooooa

(13) 00000 ce0D0UDOOOO quelloD0OO0OO0DOOO (BRp.11)
a. Il ne faut pas s’étonner si ce fut la 'origine du geste prémédité de Come, et de

it should not be surprised if it was the origin of the act premeditated of and of

ce qui s’ensuivit.
what ensue

b. ...tanto che non ¢’¢ da stupirsise dili  Cosimo maturo il suo gesto e

so much that not there is to be surprised if from there premeditated  his act and

quel che ne segui.
that which it followed

0000000000000 00000000000000O0O000000O0OooOD
(14 DO0D0000 celuiDOOOODOO quelloD0O0O0O0O0OOO (BR p.10)

a. Pour ne pas parler des pattes de sauterelles — celles de derriere, bien dures et

to not speak of the legs of grasshoppers those of behind well hard and

en dents de scie — dont elle avait fait une mosaique sur une tarte.

in teeth of saw of which she had made a mosaic on a tart

M OJO000oU0oooooogoooogoogoooogooomooooooooooooooooo
gooooo
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b. ...per non dire delle zampe di cavalletta, quelle di dietro, dure e seghettate, messe a
to  not talkofthe legs  of grasshoppers these ofbehind hard and serrate put  in
mosaico su una torta;
mosaic  on a  tart
“gJodoooobobobboooooooooooooooooboooooooooa”
(15) DOO0O0O00 celui-lla0 000000 quelloD0DOO0O0O0O0O (PV p.146)
a. Mais ceux-la ne comptaient pas ; ils n’étaient que fantomes et Cie.
but those  not mattered they were only ghosts and Company
b. Ma quelli non contavano: erano solo fantasmi & Co.
but those not mattered were  only ghosts and Company
‘000000 bobooo0obooooooboooooobooo
(16) 00000 celadO0O0O0ODODODO questo0 0000000 (CHp.22)
a. Ce n’est pas cela, car chacun reconnait sans peine la voix des autres.
that is not that because each recognizes without effort the voice of the others
b. Non si tratta di questo perché tutti riconoscono senza sforzo la voce degli altri.
it is not this because all recognize without effort the voice of the others
“0O000000O0DOoOO0O0O0OoooOoOooOoooooon
(17 D00000 ¢ca0 000000 questo00O0O0D0O0O00O (PVp.37)
a. Je suppose que c’est une habitude ? C’est ca que vous voulez dire ?
I suppose thatthatis a habit it is that that you want  say
b. Suppongo che sia un’abitudine. E questo che vuole  dire?
(I) suppose that (it) is a  habit is this that (you) want say
“Jododoooboboboboboooooooooooooon
(18 000000 ceciDOOOOOO questodO0O0O0OO0OO (PVp.31)

a. Tout ceci, bien sir, avait une histoire légendaire, qu’on pouvait inventer mille

all this of course had a history legendary that one could invent thousand
fois de suite, sans jamais se tromper.
times in succession without ever be mistaken

b. Tutto questo, certo, aveva una storia leggendaria, che poteva essere inventata
all this sure  had a  history legendary that could be invented
mille volte di seguito, senza mai sbagliarsi.
thousand times in succession without ever be mistaken
“ 0000000000 OO00000DODOOO0000Oo0DODoODODODO0O00OooODoODOd
goooooogr

O000D0o00D0DoO0oooOoO0ooDOoO00DoOoo0oDoOoooDoooooooooOoon
0000000000000 DO000AO ce, celui, celui-la O cela, ¢ca, ceci 0 OO
gdoooooooouoooooouoooobooooouooooooooooon
OO0O00000 quello OODODOO0OO0ODODOOOODDODOOOODODOOO0O questo
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gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
ubooogoboooobobooobobooobobooobobooobobboobOon
uooboobodobooobuooboobbooboobbobobuoobboobbo
uooboobuodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobbo
uooboobuodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobbo
O000MmMOoooOela,ga,ceci 00000000 0OO0OOODODODOO ke, celui,
celui-la0 0000000000 0ODODOOOOOODODDOOOOODODOO

gbooboboobbobdooboboobdbead 100bOOO0DO0OOooODOD
oooooooboooooooooobobooUooono loboooobDbDOOOOOO la0b
ooobobodbUbgeabbbobuoobobbobbobooboobobboboo
goooogno

(199 000000 a0 000000 DOO0ODODO0OODODO0OOOOOOO (CH p.262)
a. « C’est leur sang », pensait-il. Mais ¢a ne pouvait pas se dire.
that is their blood thought he  but that not could be said
b. “E il loro sangue”, pensava. Ma non riusciva a dirlo.
is their  blood (he) thought but not could say it

‘“‘O0booooboboobobobooboboboobobooD

O000O0Ocela0D00DO00O0O0O0OD0ODOOOceci0DO0O0ODOODOODODOOODOD
O0O00D00OOceci DO0ODODOOOODOOOODOOOODOOOODOOOOD
O0O000DO0O000DbDOOO0OOOcelaDbbOO0O0OoOoDOOOOOoDOOOOO
uboboobodobooobuooboobboobuoobbobobuoobboobbo
uboboobodobooobuooboobboobuoobbobobuoobboobbo
bodbbodbdbcalbOobooboboobobboobobg

O0OOquesto U0 000OOO0ODOODOOODOODOOODOOO celwii-er0O0QOOOO
oooooobobooob 20000000 bO0oo0Do0obOooDoobUobnboOobOon
oboobooboobobuooboboooboo

(200 000000 celuici 00 000000000000000000 (BR p.107)
a. Puisque les gens avertis n’avaient cure du brigand, I’envie de connaitre

because the people experienced cared little about the brigand the urge to get to know

celui-ci lui passa.

this him passed
b. La curiosita d’incontrarlo gli passo, perché capi che di Gian dei Brughi
the curiosity to meet him him passed because (he) understood that

alla gente piu esperta non importava niente.

to the people most experienced not matter at all

“gobobogbooobobooboobboobuo0obbobboobboobbo
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gbobooobobooobooboooooboooob

O0O0000QOcelvi-ciOO0O00ODOOOOODOOOOODODOOOODOO
ubooobobuoobobuoobuoboobo

god

UQd a0

v

celui-ci cela ceci ca celui-la ce celui

OO0O0O00DOO0O0O000celuicilcelui-laD 00O OO0OD0ODOOOOODODOOOOO
Uboboboobuoboobobo0buobbod caldcebbobonooonboon
uoooooobon
gbobooboooooobobooobobOOoobOoboOobooan
gooooboobtoobobooboobbooboobboobuoobboboob
gooboobuodbtoooboobuooboboUoboobbUoobuoUoboboobobo
ooob 9suubobooboboobobooboobooboobooDboobOoon
gboobooobgoboo 8280000 mounboobunodnduestod 21300
quellod 531 00cio 0 4300costuid 4100000000000 O00O0ODODODOO
gboobooobobooobobooboboooboboonon

ce cela ca ceci celui celui-ci celui-la ooad ooo
oo

questo 49 48 55 6 1 12 4 4 34
2130 (23.0%) | (22.5%) | (25.8%) (2.8%) (0.5%) (5.6%) (1.9%) (1.9%) | (16.0%)
quello 240 5 3 0 202 5 10 12 54
5310 (45.2%) (0.9%) (0.6%) (38.0%) (0.9%) (1.9%) (2.3%) | (10.2%)
ciod 27 8 4 0 1 0 0 0 3
430 (62.8%) | (18.6%) (9.3%) (2.3%) (7.0%)
costui 2 0 0 0 15 8 2 10 4
410 (4.9%) (36.6%) | (19.5%) (4.9%) | (24.4%) (9.8%)

oo oboooooobooonooooooon questo oo
0000000 ce,cela,ca0 0000000000000 0OO00ODO0O quelloddO
OceJDOOODOONO celuiOODOD0ODODOOODOcio0OONO cecostui 0000
OO0 celiD 000000 DOOOOO0ODOOOOODeostwiDO0O0O0O00OODODOOOO
Ooo0oooooooooooodad

(21)000000 questo0 000000 ceO0OODOOOOO (BRp.16)

a. Cosimo guardava il mondo dall’albero: ogni cosa, vista di lassu, era diversa, e

watched the world from the tree every thing seen form there was different and

questo era gia un divertimento.

this  was already an entertainment
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b. Céme regardait le monde du haut de son arbre : tout, vu de la, était différent,
watched the world of the top of his

tree all seen from there was different

et c¢’était un premier sujet d’amusement.

and that was a first

subject of entertainment
13

gboooboobobooboobobooobooboboooboboboobobobd
goobooooboooboooon

(22) DOOOO0O0O questoD00O0OO0O0ODODO celaDDDODOO0O0O (BRp.53)

a. Tutto questo per loro due fu un momento, un girare d’occhi.

all this for them two was a moment a turn of eyes
b. Les deux enfants ne jetérent sur tout cela qu'un coup d’ceil.
the two children had

at all that only a quick look
gdoouooobooouooouooouoobouooouoo o

(23) 000000 questo0 000000 ca0O0O0ODOO0DOO (CHp.51)
a. Egli alzo le spalle

“

come per dire: “Questa ¢ una cosa che ti riguarda”.

he shrugged the shoulders as for say this is a thing that you concern

b. Il haussa I’épaule, comme pour dire : « Ca te regarde. »

he shrugged the shoulders as for say that you concern

“

goooooooobooooboobooboboobooboooboooboboobooobwr

(24) DOODOO0O0O quelloDO0O0OO0OO0OODO ce0DODOOOOO (PVp.259)
a. E quelle non erano pitt  vere sbarre...

and those not were any morereal bars

b. Et qui plus est, ce n’étaient plus trop les barreaux de la fenétre, non plus;

and what more is  that not was any more too much the bars

of the window  either

Oo0ooooDoooOoooooooooOooooooooE
(25 000000 quelloD0 000000 celuviDOOOOOOO (PV p.56)

a. Quelli che non vogliono vivere in seno alla natura, nel seno caldo caldo, nel

those who not want

seno
live in breast in the nature

pieno di fragranze, di fruscii e di aloni della terra.

full of scent

in the breast hot hot in the breast

of rustles and of halos of the earth

b. Ceux qui ne veulent pas vivre dans le sein de la terre, dans le sein tout chaud, dans

those who not want

live in  the breast of the earth in  the breast all hot in

le sein tout plein de senteurs de bruissements et de halos de la terre ;

the breast all full of scent of rustles and of halos of the earth

gboobobobdooboobobuoobobobooboboboobobobd
gbobooboboboobobobooooooon”

(26) 00000 DO cidO0DOOO0ODOOO ceOOOOOOOO (PVp.17)

“

a. Quando ho deciso di abitare qui, ho preso tutto cio che occorreva, come se fossi

when (I) decided  to live here (I) took all that which is necessary as if (I) had
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andato a pescare, sono ritornato di notte, e poi ho gettato la moto in mare.
gone fishing (I) returned the night and then (I) chucked the bike in sea
b. Quand j’ai décidé d’habiter ici, j’ai pris tout ce qu’il fallait, comme si j’allais a la
when I decided to live here I took all thatitis necessary as if I went to the
péche, je suis revenu la nuit, et puis j’ai balancé ma moto a la mer.
fishing I returned the night and then I chucked my bike in the sea
“d00fdddooooombboooooogoooooooob oo ooooaa
0o0000o0ooOoooOoOooooooooooon
(27) 000000 coluiD 000000 celviOODOOOOO0O (CH p.59)

a. Gli vomini non sono i miei simili; sono coloro che mi osservano e mi
the men not are my fellow creatures (they) are those who me watch and me
giudicano;

judge

b. Les hommes ne sont pas mes semblables, ils sont ceux qui me regardent et me
the men not are my fellow creatures they are those who me watch and me
jugent ;
judge
‘" 0000o0oDoOo0o0o0oooooo00oo0oooDoDooOo0oooooooDE

(28) DO0DOODODOcostuiD0DO0DOO0ODOODODOODOODOODODODOO (CHp.88)

a. Io non ho fatto nulla contro costoro ed ho spesso ammirato il loro slancio.

I not did anything against theseand (I) often  admired their drive

b. Je n’ai rien fait contre eux, et j’al souvent admiré leur allant.
I  not anything did against them andI often admired their drive

‘goboobooboobooboobOomoooooboooooboboobooooboD

UboobooboobuobobobuoobobobobobuonobO0ond questol 00D ooon
O0000DbDOO000DbOOOCOO000obDOoDbDOoObOUO0OOg celibODOOoOooDOOOO
uoboobuodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobnbo
uoboobuodbooobuooboobboobuoobbobobuoobbobnbo
0000000000000 00DbO000b0O00 quelloDO0D0OOOODODOO cedD
0000000000000 00Db000O0O00D000 celiObOO0DO0ODOOODOD
O0O000DO0O0O000DOoOobooOoO0D that,theseOOOOODODODOOOOOOO
gbobooboobooobooboobboobooboboobobooboobobo
O0OOOquello 0OOOOOODOOOOOODDODOOOODDODOOOOODDOOOO
goboobodobooobuooboobbooboobbobobuoobboobbo
cio 0DOOO0O0DOOOO0ODODODOOO0ODODDOO quelloOOO0OOODOO
UDcelDOODOOODOODODOODOODOO

O000000D000D00000 costuiDO0ODOODOODODOOODOODO celui OO
ooboobuodobtoooboobuoobobuooboobbooboUobbooobobo
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gbooobbooboobooboobbobbooboobbooboboooboooboo
gboogoobooboobbooboobbooobooobbooboobooobooD
gboobooobooooboooonbd

Ooood
ogd =

costui quello questo ci0

g0

v

0000000000000 D00Db00D00b000costuiO0O0ODOOODO Oguello
00oo0ob00obUoboo0obob0U0o0obuobobo0obOobobO0obuoboOoU0bUnquestod
O0O000oDbDOoOO000Db0OoO0o00bDObOO0O0bdcio 0 0000ODODOO ceOO
gooboobobooobobooboboogoboboa
goodobodboooboobonbooann

goooobooboobbooboobbooboobboobuoobboonbooD
uooboobuodbooobuooboobbuoobuoobbobobuoobbobnbo
uooboobuodbooobuooboobbuoobuoobbobobuoobbobnbo
goooooo

2000000000 bO0b0oU0b0ob0oU0UbU0obLO0o0UboboUbUobUooboo
O0O000DO0O00O quelloDOODODOOOOODO ceOOO0OO0OOODODO60O0O0OOO
gbobooboobooobooboobboobuoobboobbuooboobbo
uddoodooouooouooouoooooooobobobbbbbbbbbbbboon
quello0 0000 62800 000000C0000ODO0O0O0O0OODOO0O0OODODO 5310
uboob8&4e6% 0Dl dbunobobuoob0bdn cebdong 1962 00
Ubobooboobuoboboobuoboobuobooob s0900bO0ObOnO 25.9%0000
gooboooboooobobooobuoboouoboboooo
gdooooboobtbooboboobuoobobbooboobbuooboobbooboo
O00O(rodrop)0 0 B0 00000000 OD0OOODOODOOOODOOOOOOO
gooooobooono

(29) a. Si ritrovo davanti alla grande macchia molliccia della mussolina e al
(he) found himself in front of the big stain weak of the muslin and in the
rettangolo di luce, immobili 'una e ’altro in quella notte senza tempo.

rectangle of light still the one and the other in  that night without time
b. Il se retrouva en face de la tache molle de la mousseline et du rectangle de
he found himself in front of the stain weak of the muslin and of the rectangle of
lumiére, immobiles dans cette nuit ot le temps n’existait plus. (CH p.9)
light still in this night where the time not existed any more

“poDoboobobdbddoooooobobbobobbbodooooooLDobboboDbo

L OJOo0oO0o0o0O0o0000Oo0o0o0O0oooooooOoOoO0DO0O00oUoU0oooooooDoOoDooooOg
gobobooooboooboobooooooobooo
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gboobobooboboobooooooooonbd

000000 étre(be) D0 0000000000000 DOO0ODOOOOOOODOOO
oboobooboobuobuouoboboooboo

(30) a. Ricordo  come fosse oggi. (BR p.3)
(I) remember as were today
b. Je m’en souviens comme si c¢’était hier.
I remember as if that were yesterday

“ob0ob0o0oboboobobooobooboo

uboboboobuobboobobo0buobobo0bobDb0obuobDboUbUobceebond
ooob0 400 1000000000000 DODOO0DDODODOODLODODbDODODDODbDOO
ooooboobooobon

OO0O0O0Oquellod ce0O0O00OO0ODODOOOOODOOOOODOOOquelloOOnO
gbbooboobooobooboobbooboobboobbuoobooDbobo
UbobooboobuobbodbdleebbobobooboboobobboobOon
gboboobodobooobuooboobbooboobbooboobboobbo
uoboobodobooobuooboobbuoobuoobboobuoobboobbo
ubooboobuoobobooba

(31) Ces gens de campagne, c’est si rapace.

these people of  country that is so rapacious-m.sg.

‘“goooboobobooon

gbobooboobobobooboboobobboobuob cedoobonboobOon
UbooboboobuobboobdobibdleeboboboobobooboboobOon
uboobooboobuobooobobo0oboboobo0obuooboonbbuobg cebod
uooboobuodbooobuooboobbuoobuoobbobobuoobbobnbo
O00000oOobO0ooboobb quelloODO00OO0OoOoOobOO0oooobOooboobDOonD
0o ob00obOoboo0obOoboUo0bUo0obuoobuoobuobD0g cedbbobonO
O0000D00O0 quello OO0O0O0OODO0OODOOODODODOODODOODOODO
ce 0 quello 0O0OODOODOODODODOODOODOODOOOODDOODODDOODODO
196200000 6280 [

gbooobdodb cedbUObboobuobbobooboobobooboboonn
OO0Ocela, ca00000D0OOCO0OO0ODODOcela0O0OD 1670000000000
0000000000 107(64.1%)ka0000 4890 00000000000000
00000 182(837.2%)0 quello 000000000 DOOOODOOO MO

BcelaOODOOOced caO00D0D0O0O0OOOOOOODOOOcela0 000000 DOOOOOOOO0O
gobobooooooboobobobobooooobobooboboboobooooboobobobobon
OO00O00D0O000U000000O0O0O0O0celab00 000000 OOOODODDODODOOOOOOOO
gooooon
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O0oobooOoO0oOooboooOoOoobbOoOo0oooDOOo0OoU0D cloDOooOO
gbooboobbooboobooboobbobbooboobboobobooobooobo
OoooobOoo0oo0obooOoOoobobOooooDoOOo0oob0DOoDb ciooOOd
uooooobobooboboooboooobobooobobooobobLboonon
Ubdbb0dcelcalbODbUO0bobooboboobobooboboobon
O000d0dDbD cioOO0O0O0ODOOOOO0ODOOOOODOOOOOODDODDODOOODDO
uoboobuodobooobuooboobboobuoobbobobuoobboobnbo
obobooobooooboboobuobouoboboo
obooobooooooann

gboogooobooboobbooboobbooobooobboobuooboooboD
gbobooboobooobooboobbooboobboobbooboobobo
goboobuodobooobuooboobboobuoobboboboobboobbo
gooooobgooobobon

gboobobuoobobooboboboobuooooba

00
questo quello c10 costul O O d oo
00
ce 12 137 21 1 7 112
290 O (4.1%) | (47.2%) | (7.2%) | (0.3%) (2.4%) (38.6%)
cela 25 4 7 0 4 27
67 0 (37.3%) | (6.0%) | (10.4%) (6.0%) (40.3%)
ca 4 0 0 0 1 25
300 (13.3%) (3.3%) (83.3%)
cecl 2 0 0 0 0 1
30 (66.7%) (33.3%)
celui 0 156 1 8 2 72
239 0 (65.3%) | (0.4%) | (3.3%) (0.8%) (30.1%)
celui-ci 4 4 0 0 14 33
550 (7.3%) | (7.3%) (25.5%) | (60%)
celui-la 1 7 0 1 1 8
180 (5.6%) | (38.9%) (5.6%) (5.6%) (44.4%)
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00
questo quello ci0 costul a o o odn
00
ce 37 103 6 1 4 68
2190 (16.9%) | (47.0%) | (2.7%) | (0.5%) (1.8%) (31.1%)
cela 23 1 1 0 2 13
40 O (57.5%) | (2.5%) (2.5%) (5%) (32.5%)
ca 51 3 4 0 19 75
152 0 (33.6%) | (2.0%) (2.6%) (12.5%) | (49.3%)
cecl 4 0 0 0 0 5
90 (44.4%) (55.6%)
celui 1 46 0 7 0 16
70 O (1.4%) | (65.7%) (10%) (22.9%)
celui-ci 8 1 0 8 1 1
190 (42.1%) | (5.3%) (42.1%) | (5.3%) | (5.3%)
celui-la 3 3 0 1 0 0
70 (42.9%) | (42.9%) (14.3%)

000000000000 0D0ODOcelad ca00D000D0OO0200000000¢alb
cela 000000 ODOOODOODOODOODOODODOODODODODODOODOO
000000000000 0D000D00000000¢a00D00O0ODOODOOOO cela
000000000 O0DOO00oDOoooOobOOoo0ooDOoooDOoobooooan
0000000000000 bOO0oDOO0ODbOobOO0oooooDoOooDOooDOooooa
0000 Oce, cela, celui-ci,celui-la0 000000000000 OODOODOOO0OO
0000000000000 0000000 questoO0O0O0O0O0D0OOOODODODOOO
0000000000000 0bO0obOO0obOO0oU0oOoDUobODOooDOoDOooODOooDOoDOoDbOoD
0000000000000 0bO0obOO0obOO0oU0oOoDUobODOooDOoDOooODOooDOoDOoDbOoD
O000O0Oquesto0 00000 Oquello0 000000000 ODOOODOOODOODO
0000000000000 0DOO0DOO0OOO00O0o0OOooDOoDOooDOooDOoDOoDOon
00000 questo0 D00 O0O00O0O0OO0ODOOOODOOOOO
000000000 0OOcelui-e1 0 celwi-la 0000000200 00000000
O0000-ci00000O-la00000000D0O0O0ODOODOOODOOODOO lab0OO
O0o0o0oo0oDooDooooO0obOOobOOoboDOoooooooooDooDooOooOooaon
000000000000 O00bO0obOO0obOO0oU0o0oDUobODOooODO0oDOooODOooDOoDOoDbDOoD
000000000000 0D0O0DO000D00OD00DO0O0D0O0ODO0O0OO0O0Ocelui-ladn
000000000000 000D0000000 quelloDOO0OO0ODO0O questo 00O
0000000000000 0DOO0ODOO0ODOO0OO0O0O0O0DO0ooODOoDOoDoDOooODOoDOoDOon
O000000celvi-ci OO0 000000000000 OOcelvi-eci00O0O0OODOOO
00000 quello 00000000 questo 00000000 0OOOODODOOOOO
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gbooboobodobooobooboobbooboobbobbuooboobbo
O0O0oooDOoOO0Oo0obDoo0oOooDYWWoUOoOooDbDOOceluiei O quello 00O
celui-lad questo D00 DO DO0OOO0OODOOOOODOOOOODODODOOOaalOO
OO0OO0O-la00000ODOOOCOO0OO0ODODOOOOODOOOOODOD
googboboobobooobobogoobo

0O
ce cela ca ceci celui celui-ci | celui-la | O O 0O ooo
oo
questo 12 25 4 2 0 4 1 4 25
770 | (15.6%) | (32.5%) | (5.2%) | (2.6%) (5.2%) (1.3%) (5.2%) | (32.5%)
quello 137 4 0 0 156 4 7 9 40
3570 | (38.4%) (1.1%) (43.7%) | (1.1%) (2.0%) (2.5%) | (11.2%)
cid 21 7 0 0 1 0 0 0 3
320 | (65.6%) | (21.9%) (3.1%) (9.4%)
costui 1 0 0 0 8 0 1 4 2
16 O (6.3%) (50%) (6.3%) (25%) | (12.5%)
0O
ce cela ca ceci celui celui-ci | celui-la | O O O ooo
oo
questo 37 23 51 4 1 8 3 0 9
1360 | (27.2%) | (16.9%) | (37.5%) | (2.9%) (0.7%) (5.9%) (2.2%) (6.6%)
quello 103 1 3 0 46 1 3 3 14
1740 | (59.2%) | (0.6%) (1.7%) (26.4%) | (0.5%) (1.7%) (1.7%) (8.0%)
cio 6 1 4 0 0 0 0 0 0
110 | (54.5%) | (9.1%) | (36.4%)
costui 1 0 0 0 7 8 1 6 2
250 (4%) (28%) (32%) (4%) (24%) (8%)
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quello0 0 0OO0OO0OODOOOOODOOOOODOOOOODODOOOOO celul
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001000 celvi-ci0 0000000 O0ODOODOODOOODOOODOOODOOODOODO
0000000000000 D00000Oceluiecild celui-laD 0000000000
gdodooooooouoooooouooooooooouooooooooooon
celal ¢ca 00000 00ODDOOO0ODODDOOOOODDOOUOODDODODOOODODOO
000000000000 oDoO00U0o0oDoO000o0oDoDo000U0DoOD gabOOO
O00O0Ocela0 0000000000 O0O0ODODDDOOOODODOOOOODOOOOO
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gooooooooooooooooooooon
000000 0DoO00oDo0oooDoobooO00ooDoOoooDoOoooDoooooOog
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Oo0ooooooooooooooo
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